
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma sItA rAma-zaGkarAbharaNaM  
 
 In the kRti ‘rAma sItA rAma’ – rAga zaMkarAbharaNaM, zrI tyAgarAja 
while singing praises of the Lord, asks Him to protect him. 
 
P rAma sItA rAma rAma  
 rAma sItA rAma rAma 
 
C1  tappul(e)nna pOtE mAku  
 goppatanamu rAdu mA- 
 (y)appa daya cEsi kaNDla  
 kappukoni pAlimpavE (rAma) 
 
C2  dApu lEka nEnu nIdu  
 prApu kOrukoNTi kAni  
     rEpu mAp(a)nucu dOva  
 jUpaka rA(v)ayya brOva (rAma) 
 
C3  nIla varNa pApamulak- 
 (A)layam(ai)tini nAdu  
     jAli tIrci bhayamu nIk- 
 (E)lay(a)ni(y)AdukOvE (rAma) 
 
C4  vAlAyamuga kRpAla- 
 vAla rakSiJcu kanaka  
     cEla(y)indarilO nAdu  
 ceyi lAg(i)yya samayamu (rAma) 
 
C5  itarul(a)ndu manasu pOdu  
 vetalu nIku teliya rAdu 
     gatiyu mummATiki lEdu  
 kSitin(e)vvarini vEDa pOdu (rAma) 
 
C6  rAma rAma nitya zatru  
 bhIma bhIma nuta gata  
     kAma kAma vairi nuta  



 nAma nA madini rAvE (rAma) 
 
C7  dEva dEv(A)rcita sarva  
 jIva jIvana mahAnu- 
 bhAva bhAvaja rUpa zrI- 
 p(A)va pAvana rAghava (rAma) 
 
C8  mAya mA(y)eDa vaddur- 
 (A)dhyEya dhyEya viSayAl(E)la  
      rOyarO(y)eppuDu dEva  
 rAya rAyA(y)I dEhamu (rAma)  
 
C9  rAja rAja vandita  
 virAja rAja harE dina  
      rAja rAja nayana tyAga- 
 rAja rAja dazaratha (rAma) 
 
Gist  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Our Lord! O Dark-blue hued! O 
Merciful Lord! O Lord who wears golden garments! O Eternal Lord! O Terror of 
enemies! O Lord praised by formidable persons! O Lord from whom desires have 
fled! O Lord whose name is praised by Lord ziva! O Lord worshipped by 
celestials! O Life-support of all living beings! O Most Eminent! O Lord of the 
form of cupid! O Consort of lakSmI! O the Holy One! O Lord rAghava! O 
Supreme Lord who is imponderable! O Lord who is object of meditation or fit to 
be meditated on! O Lord of celestials! O Lord saluted by Emperors! O Lord of 
garuDa! O Lord hari! O Lord who has Sun and moon as eyes! O Lord of this 
tyAgarAja! O Lord dazaratha rAma! 
 If You start counting  or consider my faults, greatness shall never be 
attained by me; kindly protect us  by overlooking faults - closing Your eyes.  
 I sought Your support as there was no (other) shelter; therefore, without 
turning me away by dilly-dallying, please come to protect.  
 I became the abode of sins; relieving my distress, please support me by 
assuring ‘why are You afraid’.  
 Please surely protect me; it is time for You to lift me up in the midst of 
these people. 
 My mind would not be fixed on other Gods; but, my distress would not be 
known to You; there is definitely no (other) refuge; whom shall I entreat in this 
World?  
 please come to my mind; please protect me;  
 Please do not subject me to Your delusion; Alas! why the people would 
never abhor sense objects? is this body made of stone (to withstand the effects of 
sense indulgence)?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C1  If You start counting  or consider (enna pOtE) my faults (tappulu) 
(tappulenna), greatness (goppatanamu) shall never be attained (rAdu) (literally 
come) by me  (mAku) (literally us);  
 O Our (mA) Lord (appa) (mAyappa)! kindly (daya cEsi) protect 
(pAlimpavE) us  by overlooking faults - closing (kappokoni) Your eyes (kaNDla);  
  O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 



C2  I (nEnu) sought (kOrukoNTi) Your (nIdu) support (prApu) as there was 
no (lEka) (other) shelter (dApu); therefore (kAni)  
 without turning me away (dOva jUpaka) (literally show exit) me by 
(anucu) dilly-dallying (rEpu mApu) (mApanucu) (literally morning and evening), 
please come (rAvayya) to protect (brOva);  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C3  O Dark-blue (nIla) hued (varNa)! I became (aitini) the abode (Alayamu) 
of sins (pApamulaku) (pApamulakAlayamaitini);  
 relieving (tIrci) my distress (jAli), please support (AdukOvE) me by 
assuring (ani) ‘why (Ela) are You (nIku) (nIkElayaniyAdukOvE) afraid 
(bhayamu) (literally have fear)’;  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C4  O Merciful Lord (kRpAlavAla), please surely (vAlAyamuga) protect 
(rakSiJcu) me!  
 O Lord who wears golden (kanaka) garments (cEla)! it is time 
(samayamu) for You to lift (ceyi lAgu iyya) (literally to pull hand) (lAgiyya) me 
(nAdu) up in the midst of these people (indarilO) (cElayindarilO); 
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
       
C5 My mind (manasu) would not be fixed (pOdu) (literally  go) on (andu) 
other Gods (itarulu) (itarulandu); but, my distress (vetalu) would not (rAdu) be 
known (teliya) to You (nIku);  
 there is definitely (mummATiki) (literally thrice) no (lEdu) (other) refuge 
(gatiyu) (literally destintion); whom (evvarini) shall I entreat (vEda pOdu) in this 
World (kSitini) (kStinevvarini)?  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C6  O Lord rAma! O Lord rAma! O Eternal (nitya) Lord! O Terror (bhIma) of 
enemies (zatru)! O Lord praised (nuta) by formidable persons (bhIma)!  
 O Lord from whom desires (kAma) have fled (gata)! O Lord whose name 
(nAma) is praised (nuta) by Lord ziva – enemy (vairi) of cupid (kAma)! please 
come (rAvE) to my (nA) mind (madini);  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C7  O Lord (dEva)! O Lord worshipped (arcita) by celestials (dEva) 
(dEvArcita)! O Life-support (jIvana) of all (sarva) living beings (jIva)! O Most 
Eminent (mahAnubhAva)! 
 O Lord of the form (rUpa) of cupid (bhAvaja)! O Consort (pa) of lakSmI 
(zrI)! please protect (ava) (pAva) me; O the Holy One (pAvana)! O Lord rAghava!  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C8  Please do not (vaddura) subject me (mAyeDa) (literally towards me) to 
Your delusion (mAya); O Supreme Lord who is imponderable (adhyEya)! O Lord 
who is object of meditation or fit to be meditated on (dhyEya) (vaddurAdhyEya)! 
 Alas! why (Ela) the people would never (eppuDu) abhor (rOyarO) 
(rOyarOyeppuDu) sense objects (viSayAla) (viSayAlEla)? O Lord (rAya) of 
celestials (dEva)! is this (I) body (dEhamu) made of stone (rAyA) (rAyAI) (to 
withstand the effects of sense indulgence)?  



 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
C9  O Lord saluted (vandita) by Emperors (rAja rAja)! O Lord (rAja) of 
garuDa (virAja)! O Lord hari (harE)!  
 O Lord who has Sun  - Lord (rAja) of day (dina) – and moon (rAja) as 
eyes (nayana)! O Lord (rAja) of this tyAgarAja!  O Lord dazaratha rAma!  
 O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma!  O Lord rAma! O Lord 
sItA rAma! O Lord rAma! 
 
Notes –  
 P - rAma sItA rAma rAma rAma sItA rAma rAma – this is given twice in 
the book of CR. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C5 – mummATiki – surely – certainly. When a word is repeated thrice, it 
is taken as certainty.  
 C6 – bhIma nuta – kAma vairi nuta nAma – ‘bhIma’ may be translated  
as ‘ziva’ also. But as ‘ziva’ is again appearing in the same charaNa (kAma vairi), 
‘bhIma’ has been translated as ‘formidable people’. In the book of TSV/AKG, this 
has been translated as ‘praised by bhIma’ (pANDava). Any suggestions ??? 
 C7 – zrI pAva pAvana (zrI pa+ava+pAvana) – This is how it is given in 
the books of TKG and TSV/AKG; however, in the books of CR and ATK, this is 
given as ‘zrIpApa pAvana’ which does not make sense. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 C8 – vaddurAdhyEyadhyEya - This is how it is given in the book of TKG 
and TSV/AKG. This could be split as vaddura+adhyEya+dhyEya. In the book of 
TKG, the meaning taken is ‘worthy of being meditated upon’ and in the book of 
TSV/AKG, the meaning of the epithet is missing. In the books of CR and ATK, it 
is given as ‘dhyEya dhyEya’ without giving any meaning. The meaning of ‘dhEya 
dhEya’ is not clear. Any suggestions ??? 
 C8 – dhyEya – Object of Meditation or fit to be meditated upon. In this 
regard, the following verse from zrImad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 38 refers 
–  
 
 mamAdyAmaGgalaM naSTaM phalavAMzcaiva mE bhava: | 
 yannamasyE bhagavatO yOgidhyEyAGghripaGkajam || 6 || 
 
 (akrUra thought) “All my evil has been destroyed today; nay, my birth 
too has become fruitful in that I shall bow to the lotus feet of the almighty Lord, 
that are fit to be meditated upon by yOgis.” 
 
 C8 – adhyEya – Not an object of meditation. lalitA sahasranAmam (254) 
refers – ‘dhyAna-dhyAtR-dhyEya rUpA’ – who is meditation, the person 
meditating and the object meditated upon. (Translation by Swami 
Tapasyananda) The para dEvi being all rolled into one - ‘meditation’, ‘person 
meditating’ and ‘object meditated upon’, She, in reality, is not an object of 
meditation. Please refer to kRti ‘vAcAmagOcaramE’ – rAga kaikavazi.  
 
 C8 – rAyayI dEhamu – This is the version given in the books of CR, ATK 
and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘rAma I dEhamu’. In 
my humble opinion, the version given herein is appropriate; otherwise, ‘rAma I 
dEhamu’ by itself does not convey any meaning. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É ®úÉ¨É  



   ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ®úÉ¨É ®úÉ¨É 
SÉ1. iÉ{{ÉÖ(™äô)zÉ {ÉÉäiÉä ¨ÉÉEÖò  
    MÉÉä{{ÉiÉxÉ¨ÉÖ ®úÉnÖù ¨ÉÉ- 
    (ªÉ){{É nùªÉ SÉäÊºÉ EòhbÂ÷™ô  
    Eò{{ÉÖEòÉäÊxÉ {ÉÉÊ™ô¨{É´Éä (®úÉ¨É) 
SÉ2. nùÉ{ÉÖ ™äôEò xÉäxÉÖ xÉÒnÖù  
    |ÉÉ{ÉÖ EòÉä¯ûEòÉäÎh]õ EòÉÊxÉ  
    ®äú{ÉÖ ¨ÉÉ({É)xÉÖSÉÖ nùÉä´É  
    VÉÚ{ÉEò ®úÉ(´É)ªªÉ ¥ÉÉä´É (®úÉ¨É)    
SÉ3. xÉÒ™ô ´ÉhÉÇ {ÉÉ{É¨ÉÖ™ô- 
    (EòÉ)™ôªÉ(¨Éè)ÊiÉÊxÉ xÉÉnÖù  
    VÉÉÊ™ô iÉÒÌSÉ ¦ÉªÉ¨ÉÖ xÉÒ- 
    (Eäò)™ô(ªÉ)ÊxÉ(ªÉÉ)nÖùEòÉä´Éä (®úÉ¨É) 
SÉ4. ´ÉÉ™ôÉªÉ¨ÉÖMÉ EÞò{ÉÉ™ô- 
    ´ÉÉ™ô ®úÊIÉˆÉÖ EòxÉEò  
    SÉä™ô(ÊªÉ)xnùÊ®ú™ôÉä xÉÉnÖù  
    SÉäÊªÉ ™ôÉ(ÊMÉ)ªªÉ ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖ (®úÉ¨É) 
SÉ5. <iÉ¯û(™ô)xnÖù ¨ÉxÉºÉÖ {ÉÉänÖù  
    ´ÉäiÉ™Öô xÉÒEÖò iÉäÊ™ôªÉ ®úÉnÖù 
    MÉÊiÉªÉÖ ¨ÉÖ¨¨ÉÉÊ]õÊEò ™äônÖù  
    ÊIÉÊiÉ(xÉä)´´ÉÊ®úÊxÉ ´Éäb÷ {ÉÉänÖù (®úÉ¨É) 
SÉ6. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ÊxÉiªÉ ¶ÉjÉÖ  
    ¦ÉÒ¨É ¦ÉÒ¨É xÉÖiÉ MÉiÉ  
    EòÉ¨É EòÉ¨É ´ÉèÊ®ú xÉÖiÉ  
    xÉÉ¨É xÉÉ ¨ÉÊnùÊxÉ ®úÉ´Éä (®úÉ¨É) 
SÉ7. näù´É näù(´ÉÉ)ÌSÉiÉ ºÉ´ÉÇ  
     VÉÒ´É VÉÒ´ÉxÉ  
     ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É ¦ÉÉ´ÉVÉ °ü{É ¸ÉÒ- 
     ({ÉÉ)´É {ÉÉ´ÉxÉ ®úÉPÉ´É (®úÉ¨É) 



SÉ8. ¨ÉÉªÉ ¨ÉÉ(ªÉä)b÷  
     ´ÉqÖù(®úÉ)vªÉäªÉ vªÉäªÉ Ê´É¹ÉªÉÉ(™äô)™ô  
     ®úÉäªÉ®úÉä(ªÉä){{ÉÖbÖ÷ näù´É  
     ®úÉªÉ ®úÉªÉÉ(ªÉÒ) näù½þ¨ÉÖ (®úÉ¨É)  
SÉ9. ®úÉVÉ ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ  
     Ê´É®úÉVÉ ®úÉVÉ ½þ®äú ÊnùxÉ  
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ xÉªÉxÉ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ ®úÉVÉ nù¶É®úlÉ (®úÉ¨É)   

 English with Special Characters 

pa. r¡ma s¢t¡ r¡ma r¡ma  
   r¡ma s¢t¡ r¡ma r¡ma 
ca1. tappu(le)nna p°t® m¡ku  
    goppatanamu r¡du m¡- 
    (ya)ppa daya c®si ka¸·la  
    kappukoni p¡limpav® (r¡ma) 
ca2. d¡pu l®ka n®nu n¢du  
    pr¡pu k°ruko¸¶i k¡ni  
    r®pu m¡(pa)nucu d°va  
    j£paka r¡(va)yya br°va (r¡ma)    
ca3. n¢la var¸a p¡pamula- 
    (k¡)laya(mai)tini n¡du  
    j¡li t¢rci bhayamu n¢- 
    (k®)la(ya)ni(y¡)duk°v® (r¡ma) 
ca4. v¡l¡yamuga k¤p¡la- 
    v¡la rakÀiμcu kanaka  
    c®la(yi)ndaril° n¡du  
    ceyi l¡(gi)yya samayamu (r¡ma) 
ca5. itaru(la)ndu manasu p°du  



    vetalu n¢ku teliya r¡du 
    gatiyu mumm¡¶iki l®du  
    kÀiti(ne)vvarini v®·a p°du (r¡ma) 
ca6. r¡ma r¡ma nitya ¿atru  
    bh¢ma bh¢ma nuta gata  
    k¡ma k¡ma vairi nuta  
    n¡ma n¡ madini r¡v® (r¡ma) 
ca7. d®va d®(v¡)rcita sarva  
     j¢va j¢vana  
     mah¡nubh¡va bh¡vaja r£pa ¿r¢- 
     (p¡)va p¡vana r¡ghava (r¡ma) 
ca8. m¡ya m¡(ye)·a  
     vaddu(r¡)dhy®ya dhy®ya viÀay¡(l®)la  
     r°yar°(ye)ppu·u d®va  
     r¡ya r¡y¡(y¢) d®hamu (r¡ma)  
ca9. r¡ja r¡ja vandita  
     vir¡ja r¡ja har® dina  
     r¡ja r¡ja nayana ty¡ga- 
    r¡ja r¡ja da¿aratha (r¡ma)   

 Telugu 
xms. LSª«sV {qs»y LSª«sV LSª«sV  

   LSª«sV {qs»y LSª«sV LSª«sV 

¿RÁ1. »R½xmsöV(ÛÍÁ)©«sõ F¡¾»½[ ª«sWNRPV  

    g]xmsö»R½©«sª«sVV LSμR¶V ª«sWc 

    (¸R¶V)xmsö μR¶¸R¶V Â¿Á[zqs NRPßãÞ²ýR¶  

    NRPxmsöVN]¬s FyÖÁª«sVö®ªs[ (LSª«sV) 

¿RÁ2. μyxmso ÛÍÁ[NRP ®©s[©«sV ¬dsμR¶V  

    úFyxmso N][LRiVN]ßíÓá NS¬s  



    lLi[xmso ª«sW(xms)©«sV¿RÁV μ][ª«s  

    ÇÁÚxmsNRP LS(ª«s)¸R¶Vù úËÜ[ª«s (LSª«sV)    

¿RÁ3. ¬dsÌÁ ª«sLñRi Fyxmsª«sVVÌÁc 

    (NS)ÌÁ¸R¶V(\®ªsV)¼½¬s ©yμR¶V  

    ÇØÖÁ ¼d½Ljiè Ë³ÏÁ¸R¶Vª«sVV ¬dsc 

    (ZNP[)ÌÁ(¸R¶V)¬s(¸R¶W)μR¶VN][®ªs[ (LSª«sV) 

¿RÁ4. ªyÍØ¸R¶Vª«sVVgRi NRPXFyÌÁc 

    ªyÌÁ LRiOTPQÄÁVè NRP©«sNRP  

    Â¿Á[ÌÁ(LiVV)©ô«sLjiÍÜ[ ©yμR¶V  

    Â¿ÁLiVV ÍØ(gji)¸R¶Vù xqsª«sV¸R¶Vª«sVV (LSª«sV) 

¿RÁ5. B»R½LRiV(ÌÁ)©ô«sV ª«sV©«sxqsV F¡μR¶V  

    ®ªs»R½ÌÁV ¬dsNRPV ¾»½ÖÁ¸R¶V LSμR¶V 

    gRi¼½¸R¶VV ª«sVVª«sWøÉÓÁNTP ÛÍÁ[μR¶V  

    OTPQ¼½(®©s)ª«s*Lji¬s ®ªs[²R¶ F¡μR¶V (LSª«sV) 

¿RÁ6. LSª«sV LSª«sV ¬s»R½ù aRPú»R½V  

    Õ³dÁª«sV Õ³dÁª«sV ©«sV»R½ gRi»R½  

    NSª«sV NSª«sV \®ªsLji ©«sV»R½  

    ©yª«sV ©y ª«sVμj¶¬s LS®ªs[ (LSª«sV) 

¿RÁ7. ®μ¶[ª«s ®μ¶[(ªy)Ljiè»R½ xqsLRi*  

     ÒÁª«s ÒÁª«s©«s  

     ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«s Ë³Øª«sÇÁ LRiWxms $c 

     (Fy)ª«s Fyª«s©«s LSxmnsVª«s (LSª«sV) 

¿RÁ8. ª«sW¸R¶V ª«sW(¹¸¶V)²R¶  

     ª«sμôR¶V(LS)®μ³¶[ù¸R¶V ®μ³¶[ù¸R¶V −sxtsQ¸R¶W(ÛÍÁ[)ÌÁ  

     L][¸R¶VL][(¹¸¶V)xmsöV²R¶V ®μ¶[ª«s  

     LS¸R¶V LS¸R¶W(LiVW) ®μ¶[x¤¦¦¦ª«sVV (LSª«sV)  

¿RÁ9. LSÇÁ LSÇÁ ª«s¬ôs»R½  

     −sLSÇÁ LSÇÁ x¤¦¦¦lLi[ μj¶©«s  

     LSÇÁ LSÇÁ ©«s¸R¶V©«s »yùgRic 

    LSÇÁ LSÇÁ μR¶aRPLRi´R¶ (LSª«sV)   

 Tamil 
T. WôU ÊRô WôU WôU  



   WôU ÊRô WôU WôU 
N1. Rl×(ùX)u] úTôúR UôÏ  
   ùLô3lTR]Ø WôÕ3 Uôþ 
   (V)lT R3V úN³ Lih3X  
   Ll×ùLô² Tô−mTúY (WôU) 
N2. Rô3× úXL úSà ¿Õ3  
    lWô× úLôÚùLôi¥ Lô²  
    úW× Uô(T)àÑ úRô3Y  
    _øTL Wô(Y)nV l3úWôY (WôU) 
N3. ¿X YoQ TôTØXþ 
    (Lô)XV(ûU)§² SôÕ3  
    _ô− ¾o£ T4VØ ¿þ 
    (úL)X(V)²(Vô)Õ3úLôúY (WôU) 
N4. YôXôVØL3 dÚTôXþ 
    YôX W·gÑ L]L  
    úNX(«)kR3¬úXô SôÕ3  
    ùN« Xô(¡3)nV ^UVØ (WôU) 
N5. CRÚ(X)kÕ3 U]^÷ úTôÕ3  
    ùYRÛ ¿Ï ùR−V WôÕ3 

    L3§Ù ØmUô¥¡ úXÕ3  
    ·§(ù])qY¬² úYP3 úTôÕ3 (WôU) 
N6. WôU WôU ¨jV ^jÚ  
    À4U À4U ÖR L3R  
    LôU LôU ûY¬ ÖR  
    SôU Sô U§3² WôúY (WôU) 
N7. úR3Y úR3(Yô)o£R ^oY  
    ËY ËY]  
    UaôàTô4Y Tô4Y_ ìT cþ 
    (Tô)Y TôY] WôL4Y (WôU) 
N8. UôV Uô(ùV)P3 Yj3Õ3þ 
    (Wô)j4úVV j4úVV ®`Vô(úX)X  
    úWôVúWô(ùV)l×Ó3 úR3Y  
    WôV WôVô(Â) úR3aØ (WôU)  
N9. Wô_ Wô_ Yk§3R  
    ®Wô_ Wô_ aúW §3]  
    Wô_ Wô_ SV] jVôL3þ 
    Wô_ Wô_ R3^WR2 (WôU)  

 
       
CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
1. RYßLû[ùViQlúTô]ôp GUdÏ  
  úUuûU YôWôÕ, GUÕ 
  AnVú]! RVÜ ùNnÕ LiLû[  



  ê¥dùLôiÓ LôlTôn;  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 
  
2. ×L−Pm CpXôÕ Sôà]Õ  
   ×Lp úLô¬ú]]uú\ô;  
     Cuß, Sôû[ùV] úTôdÏd 
   LôhPôÕ YÚYôVnVô, LôdL;  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
3. ¿X YiQú]! TôYeLÞd  
   ¡Úl©PUôú]u; G]Õ  
   ÕVo ¾ojÕ 'AfNØ]dúLu'  
   G] ùVuû] VôR¬lTôn;  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
4. RY\ôÕ LôlTôn;  
  LÚûQÙs[júRôú]! ùTôu 
  EûPLú[ôú]! CjRû] úToØu  
  G]dÏd ûLùLôÓdLf NUVªÕ; 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
5. Ut\ LPÜ[oL°Pm U]m ùNpXôÕ;  
   (G]Õ) úYRû]Ù]dÏj ùR¬VôÕ;  
     L§ùVußúU ¡ûPVôÕ;  
   ×®«p GYûW úYiPl úTôúYu? 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
 6. CWôUô! CWôUô! A¯Ytú\ôú]! TûLYÚdÏ  
   AfNm ®û[®lúTôú]! YpúXôWôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
   CfûNLs At\Yú]! LôUu TûLY]ôp úTôt\l ùTt\  
   SôUjúRôú]! G]Õs[j§²p YôWôn;  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
7. Cû\Yô! úRYoL[ôp ùRôZlùTtú\ôú]! Aû]jÕ  
   E«oL°u YôrúY! ùTÚkRûLúV! 
   LôUu EÚYjúRôú]! CXdÏª  
   UQô[ô! LôlTôn; ×²Rú]! CWôLYô! 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 



8. (E]Õ) UôûVLs GmªPm úYiPôUnVô;  
  A±V®VXôRYú]! A±VlTÓ ùTôÚú[! ®PVeLû[ úVú]ô 
  (U²RoLs) GqYUVØm ÅPôo? úRYoLs  
  RûXYú]! LpúXô «qÜPp? 
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
9. úTWWNoL[ôp ùRôZl ùTtú\ôú]!  
  LÚP²u RûXYú]! A¬úV!  
   T¬§, U§d LiLú[ôú]!  
  §VôLWôN²u RûXYú]!  
 RNWRWôUô! ºRôWôUô! CWôUô!  
 CWôUô! ºRôWôUô! CWôUô! 

 
A±V®VXôRYu þ U]m, A±®tLlTôtThPYu 
A±VlTÓ ùTôÚs -  Cû\Yu  
®PVeLs þ ×Xu ÖLof£     

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß  
   ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß 
^Ú1. }Ú®Úâý°(Åæ)«Ú− ®æãÞ}æÞ ÈÚáÛOÚß  
    Væà®Ú°}Ú«ÚÈÚßß ÁÛ¥Úß ÈÚáÛ- 
    (¾Úß)®Ú° ¥Ú¾Úß ^æÞÒ OÚyuòÇ  
    OÚ®Úâý°Oæà¬ ®ÛÆÈÚß°ÈæÞ (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ¥Û®Úâ´ ÅæÞOÚ «æÞ«Úß ¬Þ¥Úß  
    ®ÛÃ®Úâ´ OæàÞÁÚßOæà{o OÛ¬  
    ÁæÞ®Úâ´ ÈÚáÛ(®Ú)«Úß^Úß ¥æàÞÈÚ  
    dà®ÚOÚ ÁÛ(ÈÚ)¾ÚßÀ ·æàÃÞÈÚ (ÁÛÈÚß)    
^Ú3. ¬ÞÄ ÈÚÁÚ| ®Û®ÚÈÚßßÄ- 
    (OÛ)Ä¾Úß(Èæßç)~¬ «Û¥Úß  
    eÛÆ ~ÞÂ` ºÚ¾ÚßÈÚßß ¬Þ- 
    (OæÞ)Ä(¾Úß)¬(¾ÚáÛ)¥ÚßOæàÞÈæÞ (ÁÛÈÚß) 
^Ú4. ÈÛÅÛ¾ÚßÈÚßßVÚ OÚä®ÛÄ- 



    ÈÛÄ ÁÚPÐjß` OÚ«ÚOÚ  
    ^æÞÄ(¿ß)«Ú§ÂÅæàÞ «Û¥Úß  
    ^æ¿ß ÅÛ(W)¾ÚßÀ ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß (ÁÛÈÚß) 
^Ú5. B}ÚÁÚß(Ä)«Úß§ ÈÚß«ÚÑÚß ®æãÞ¥Úß  
    Èæ}ÚÄß ¬ÞOÚß }æÆ¾Úß ÁÛ¥Úß 
    VÚ~¾Úßß ÈÚßßÈÚáÛ½nP ÅæÞ¥Úß  
    PÐ~(«æ)ÈÚÊÂ¬ ÈæÞsÚ ®æãÞ¥Úß (ÁÛÈÚß) 
^Ú6. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ¬}ÚÀ ËÚ}ÚßÃ  
    »ÞÈÚß »ÞÈÚß «Úß}Ú VÚ}Ú  
    OÛÈÚß OÛÈÚß ÈæçÂ «Úß}Ú  
    «ÛÈÚß «Û ÈÚß¦¬ ÁÛÈæÞ (ÁÛÈÚß) 
^Ú7. ¥æÞÈÚ ¥æÞ(ÈÛ)Â`}Ú ÑÚÁÚÊ  
     fÞÈÚ fÞÈÚ«Ú  
     ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚ ºÛÈÚd ÁÚà®Ú *- 
     (®Û)ÈÚ ®ÛÈÚ«Ú ÁÛYÚÈÚ (ÁÛÈÚß) 
^Ú8. ÈÚáÛ¾Úß ÈÚáÛ(¾æß)sÚ  
     ÈÚ¥Úß§(ÁÛ)¨æ´ÀÞ¾Úß ¨æ´ÀÞ¾Úß ÉÎÚ¾ÚáÛ(ÅæÞ)Ä  
     ÁæàÞ¾ÚßÁæàÞ(¾æß)®Úâý°sÚß ¥æÞÈÚ  
     ÁÛ¾Úß ÁÛ¾ÚáÛ(¿ßÞ) ¥æÞÔÚÈÚßß (ÁÛÈÚß)  
^Ú9. ÁÛd ÁÛd ÈÚ¬§}Ú  
     ÉÁÛd ÁÛd ÔÚÁæÞ ¦«Ú  
     ÁÛd ÁÛd «Ú¾Úß«Ú }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ÁÛd ¥ÚËÚÁÚ¢Ú (ÁÛÈÚß)   

 Malayalam 
]. cma koXm cma cma  
   cma koXm cma cma 



N1. X¸p(se)¶ t]mtX amIp  
    sKm¸X\ap cmZp amþ 
    (b)¸ Zb tNkn IWvUve  
    I¸psIm\n ]menav]th (cma) 
N2. Zm]p teI t\\p \oZp  
    {]m]p tImcpsIm−n Im\n  
    tc]p am(])\pNp tZmh  
    Pq]I cm(h)¿ t{_mh (cma)    
N3. \oe hcvW ]m]apeþ 
    (Im)eb(ssa)Xn\n \mZp  
    Pmen XocvNn `bap \oþ 
    (tI)e(b)\n(bm)ZptImth (cma) 
N4. hmembapK Ir]meþ 
    hme c£n©p I\I  
    tNe(bn)μcntem \mZp  
    sNbn em(Kn)¿ kabap (cma) 
N5. CXcp(e)μp a\kp t]mZp  
    shXep \oIp sXenb cmZp 
    KXnbp ap½mSnIn teZp  
    £nXn(s\)Æcn\n thU t]mZp (cma) 
N6. cma cma \nXy i{Xp  
    `oa `oa \pX KX  
    Ima Ima sshcn \pX  
    \ma \m aZn\n cmth (cma) 
N7. tZh tZ(hm)cvNnX kcz  
     Poh Poh\  
     alm\p`mh `mhP cq] {ioþ 
     (]m)h ]mh\ cmLh (cma) 
N8. amb am(sb)U  
     h±p(cm)t[yb t[yb hnjbm(te)e  
     tcmbtcm(sb)¸pUp tZh  
     cmb cmbm(bo) tZlap (cma)  
N9. cmP cmP hμnX  
     hncmP cmP ltc Zn\  
     cmP cmP \b\ XymKþ 
    cmP cmP ZicY (cma)   

 Assamese 

Y. »ç] aÝTöç »ç] »ç]  
   »ç] aÝTöç »ç] »ç] 
$Jô1. Tö´YÇ(å_)~ åYçãTö ]çEÇõ  
    åGç´YTöX]Ç »çVÇ ]ç- 



    (Ì^)´Y VÌ^ æ$Jô×a Eõ°¯òö  
    Eõ´YÇãEõç×X Yç×_�ã¾ (»ç]) (p¡limpav®) 
$Jô2. VçYÇ å_Eõ åXXÇ XÝVÇ  
    YÒçYÇ åEõç»ÓãEõç×°Oô Eõç×X  
    å»YÇ ]ç(Y)XÇÅ$JÇô åVç¾  
    LÉYEõ »ç(¾)Ì^ËÌ^ æ[ýÐç¾ (»ç])    
$Jô3. XÝ_ ¾Sï YçY]Ç_- 
    (Eõç)_Ì^(é])×Tö×X XçVÇ  
    Lç×_ TöÝ×$JôÛ \öÌ^]Ç XÝ- 
    (åEõ)_(Ì^)×X(Ì^ç)VÇãEõçã¾ (»ç]) 
$Jô4. ¾ç_çÌ^]ÇG EÊõYç_- 
    ¾ç_ »×lù‡Çû EõXEõ  
    æ$Jô_(×Ì^)³V×»ã_ç XçVÇ  
    æ$Jô×Ì^ _ç(×G)Ì^ËÌ^ a]Ì^]Ç (»ç]) 
$Jô5. +Tö»Ó(_)³VÇ ]XaÇ åYçVÇ  
    å¾Tö_Ç XÝEÇõ åTö×_Ì^ »çVÇ 
    G×TöÌ^Ç ]Ç¶ö‚ç×Oô×Eõ å_VÇ  
    ×lù×Tö(åX)¾Ë¾×»×X å¾Qö åYçVÇ (»ç]) 
$Jô6. »ç] »ç] ×X±Ì^ `yÓ  
    \öÝ] \öÝ] XÇTö GTö  
    Eõç] Eõç] é¾×» XÇTö  
    Xç] Xç ]×V×X »çã¾ (»ç]) 
$Jô7. åV¾ åV(¾ç)×$JôÛTö a¾ï  
     LÝ¾ LÝ¾X  
     ]c÷çXÇ\öç¾ \öç¾L »ÖY `ÒÝ- 



     (Yç)¾ Yç¾X »çH¾ (»ç]) 
$Jô8. ]çÌ^ ]ç(åÌ^)Qö  
     ¾�Ç(»ç)WýËåÌ^Ì^ WýËåÌ^Ì^ ×¾bÌ^ç(å_)_  
     å»çÌ^ã»ç(åÌ^)´YÇQÇö åV¾  
     »çÌ^ »çÌ^ç(Ì^Ý) åVc÷]Ç (»ç])  
$Jô9. »çL »çL ¾×³VTö  
     ×¾»çL »çL c÷ã» ×VX  
     »çL »çL XÌ^X ±Ì^çG- 
    »çL »çL V`»U (»ç])   

 Bengali 

Y. Ì[ýç] aÝTöç Ì[ýç] Ì[ýç]  
   Ì[ýç] aÝTöç Ì[ýç] Ì[ýç] 
»Jô1. Tö´YÇ(å_)~ åYçãTö ]çEÇõ  
    åGç´YTöX]Ç Ì[ýçVÇ ]ç- 
    (Ì^)´Y VÌ^ æ»Jô×a Eõ°¯òö  
    Eõ´YÇãEõç×X Yç×_�ã[ý (Ì[ýç]) (p¡limpav®) 
»Jô2. VçYÇ å_Eõ åXXÇ XÝVÇ  
    YÒçYÇ åEõçÌ[ýÓãEõç×°Oô Eõç×X  
    åÌ[ýYÇ ]ç(Y)XÇÅ»JÇô åVç[ý  
    LÉYEõ Ì[ýç([ý)Ì^ËÌ^ æ[ýÐç[ý (Ì[ýç])    
»Jô3. XÝ_ [ýSï YçY]Ç_- 
    (Eõç)_Ì^(é])×Tö×X XçVÇ  
    Lç×_ TöÝ×»JôÛ \öÌ^]Ç XÝ- 
    (åEõ)_(Ì^)×X(Ì^ç)VÇãEõçã[ý (Ì[ýç]) 
»Jô4. [ýç_çÌ^]ÇG EÊõYç_- 



    [ýç_ Ì[ý×lù‡Çû EõXEõ  
    æ»Jô_(×Ì^)³V×Ì[ýã_ç XçVÇ  
    æ»Jô×Ì^ _ç(×G)Ì^ËÌ^ a]Ì^]Ç (Ì[ýç]) 
»Jô5. +TöÌ[ýÓ(_)³VÇ ]XaÇ åYçVÇ  
    å[ýTö_Ç XÝEÇõ åTö×_Ì^ Ì[ýçVÇ 
    G×TöÌ^Ç ]Ç¶ö‚ç×Oô×Eõ å_VÇ  
    ×lù×Tö(åX)[[ý×Ì[ý×X å[ýQö åYçVÇ (Ì[ýç]) 
»Jô6. Ì[ýç] Ì[ýç] ×X±Ì^ `yÓ  
    \öÝ] \öÝ] XÇTö GTö  
    Eõç] Eõç] é[ý×Ì[ý XÇTö  
    Xç] Xç ]×V×X Ì[ýçã[ý (Ì[ýç]) 
»Jô7. åV[ý åV([ýç)×»JôÛTö a[ýï  
     LÝ[ý LÝ[ýX  
     ]c÷çXÇ\öç[ý \öç[ýL Ì[ýÖY `ÒÝ- 
     (Yç)[ý Yç[ýX Ì[ýçH[ý (Ì[ýç]) 
»Jô8. ]çÌ^ ]ç(åÌ^)Qö  
     [ý�Ç(Ì[ýç)WýËåÌ^Ì^ WýËåÌ^Ì^ ×[ýbÌ^ç(å_)_  
     åÌ[ýçÌ^ãÌ[ýç(åÌ^)´YÇQÇö åV[ý  
     Ì[ýçÌ^ Ì[ýçÌ^ç(Ì^Ý) åVc÷]Ç (Ì[ýç])  
»Jô9. Ì[ýçL Ì[ýçL [ý×³VTö  
     ×[ýÌ[ýçL Ì[ýçL c÷ãÌ[ý ×VX  
     Ì[ýçL Ì[ýçL XÌ^X ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL Ì[ýçL V`Ì[ýU (Ì[ýç])   

 Gujarati 

~É. −÷É©É »ÉÒlÉÉ −÷É©É −÷É©É  
   −÷É©É »ÉÒlÉÉ −÷É©É −÷É©É 



SÉ1. lÉ~~ÉÖ(±Éè)}É ~ÉÉàlÉà ©ÉÉHÖí  
    NÉÉè~~ÉlÉ{É©ÉÖ −÷ÉqÖö ©ÉÉ- 
    («É)~~É qö«É SÉàÊ»É HíieÃô±É  
    Hí~~ÉÖHíÉèÊ{É ~ÉÉÊ±É©~É´Éà (−÷É©É) 
SÉ2. qöÉ~ÉÖ ±ÉàHí {Éà{ÉÖ {ÉÒqÖö  
    ¡ÉÉ~ÉÖ HíÉà®øHíÉèÎi`ò HíÉÊ{É  
    −à÷~ÉÖ ©ÉÉ(~É){ÉÖSÉÖ qöÉà´É  
    WÚð~ÉHí −÷É(´É)««É ¦ÉÉà´É (−÷É©É)    
SÉ3. {ÉÒ±É ´ÉiÉÇ ~ÉÉ~É©ÉÖ±É- 
    (HíÉ)±É«É(©Éä)ÊlÉÊ{É {ÉÉqÖö  
    XÊ±É lÉÒÌSÉ §É«É©ÉÖ {ÉÒ- 
    (Hàí)±É(«É)Ê{É(«ÉÉ)qÖöHíÉà´Éà (−÷É©É) 
SÉ4. ´ÉÉ±ÉÉ«É©ÉÖNÉ HÞí~ÉÉ±É- 
    ´ÉÉ±É −÷ÊKÉ_SÉÖ Hí{ÉHí  
    SÉà±É(Ê«É){qöÊ−÷±ÉÉà {ÉÉqÖö  
    SÉèÊ«É ±ÉÉ(ÊNÉ)««É »É©É«É©ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ5. <lÉ®ø(±É){qÖö ©É{É»ÉÖ ~ÉÉàqÖö  
    ´ÉèlÉ±ÉÖ {ÉÒHÖí lÉèÊ±É«É −÷ÉqÖö 
    NÉÊlÉ«ÉÖ ©ÉÖ©©ÉÉÊ`òÊHí ±ÉàqÖö  
    ÊKÉÊlÉ({Éè)´´ÉÊ−÷Ê{É ´Éàeô ~ÉÉàqÖö (−÷É©É) 
SÉ6. −÷É©É −÷É©É Ê{Él«É ¶ÉmÉÖ  
    §ÉÒ©É §ÉÒ©É {ÉÖlÉ NÉlÉ  
    HíÉ©É HíÉ©É ´ÉäÊ−÷ {ÉÖlÉ  
    {ÉÉ©É {ÉÉ ©ÉÊqöÊ{É −÷É´Éà (−÷É©É) 
SÉ7. qàö´É qàö(´ÉÉ)ÌSÉlÉ »É´ÉÇ  
     Yð´É Yð´É{É  
     ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É §ÉÉ´ÉWð °÷~É ¸ÉÒ- 
     (~ÉÉ)´É ~ÉÉ´É{É −÷ÉPÉ´É (−÷É©É) 
SÉ8. ©ÉÉ«É ©ÉÉ(«Éè)eô  
     ´ÉtØö(−÷É)y«Éà«É y«Éà«É Ê´ÉºÉ«ÉÉ(±Éà)±É  
     −÷Éà«É−÷Éà(«Éè)~~ÉÖeÖô qàö´É  
     −÷É«É −÷É«ÉÉ(«ÉÒ) qàö¾ú©ÉÖ (−÷É©É)  



SÉ9. −÷ÉWð −÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ  
     Ê´É−÷ÉWð −÷ÉWð ¾ú−à÷ Êqö{É  
     −÷ÉWð −÷ÉWð {É«É{É l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð −÷ÉWð qö¶É−÷oÉ (−÷É©É)   

 Oriya 

`. eþÐc jÑ[Ð eþÐc eþÐc  
   eþÐc jÑ[Ð eþÐc eþÐc 
Q1. [`ç`Ê(Òmþ)_ï Ò`ÐÒ[ cÐLÊ  
    ÒNÐ`ç`[_cÊ eþÐ]Ê cÐ- 
    (¯Æ)`ç` ]¯Æ ÒQjÞ L¨îÆ  
    L`ç`ÊÒLÐ_Þ `ÐmÞþ−ÆÒg (eþÐc) 
Q2. ]Ð`Ê ÒmþL Ò__Ê _Ñ]Ê  
    `õÐ`Ê ÒLÐeÊþÒLÐÃÞ¤ LÐ_Þ  
    Òeþ`Ê cÐ(`)_ÊQÊ Ò]Ðg  
    SË`L eþÐ(g)¯ÆÔ ÒaöÐg (eþÐc)    
Q3. _Ñmþ gZà `Ð`cÊmþ- 
    (LÐ)mþ¯Æ(Òcß)[Þ_Þ _Ð]Ê  
    SÐmÞþ [ÑQÙ bþ¯ÆcÊ _Ñ- 
    (ÒL)mþ(¯Æ)_Þ(¯ÆÐ)]ÊÒLÐÒg (eþÐc) 
Q4. gÐmþÐ¯ÆcÊN Ló`Ðmþ- 
    gÐmþ eþlÞqÊ L_L  
    ÒQmþ(¯ÞÆ)teÞþÒmþÐ _Ð]Ê  
    ÒQ¯ÞÆ mþÐ(NÞ)¯ÆÔ jc¯ÆcÊ (eþÐc) 
Q5. B[eÊþ(mþ)tÊ c_jÊ Ò`Ð]Ê  
    Òg[mÊþ _ÑLÊ Ò[mÞþ¯Æ eþÐ]Ê 
    N[Þ¯ÊÆ cÊ®¤ÐVÞLÞ Òmþ]Ê  



    lÞ[Þ(Ò_)gçgeÞþ_Þ ÒgX Ò`Ð]Ê (eþÐc) 
Q6. eþÐc eþÐc _Þ[Ô h[öã  
    bþÑc bþÑc _Ê[ N[  
    LÐc LÐc ÒgßeÞþ _Ê[  
    _Ðc _Ð c]Þ_Þ eþÐÒg (eþÐc) 
Q7. Ò]g Ò](gÐ)QÙ[ jgà  
     SÑg SÑg_  
     ckþÐ_ÊbþÐg bþÐgS eËþ` hõÑ- 
     (`Ð)g `Ðg_ eþÐOg (eþÐc) 
Q8. cÐ¯Æ cÐ(Ò¯Æ)X  
     g~Ê(eþÐ)Ò^Ô¯Æ Ò^Ô¯Æ gÞi¯ÆÐ(Òmþ)mþ  
     ÒeþÐ¯ÆÒeþÐ(Ò¯Æ)`ç`ÊXÊ Ò]g  
     eþÐ¯Æ eþÐ¯ÆÐ(¯ÆÑ) Ò]kþcÊ (eþÐc)  
Q9. eþÐS eþÐS gtÞ[  
     gÞeþÐS eþÐS kþÒeþ ]Þ_  
     eþÐS eþÐS _¯Æ_ [ÔÐN- 
    eþÐS eþÐS ]heþ\ (eþÐc)   

 Punjabi 

a. jsg nvYs jsg jsg  
   jsg nvYs jsg jsg 
M1. Y°ax(k~)`` a¨Y~ gsEx  
    I¨°aY`gx js]x gs- 
    (h)aa ]h M~un EXUk  
    E°axE¨u` asukgam~ (jsg) 
M2. ]sax k~E `¡`x `v]x  



    a®sax E¨jxE¨uXS Esu`  
    j~ax gs(a)`xMx ]¨m  
    OyaE js(m)hi d®¨m (jsg)    
M3. `vk mjX asagxk- 
    (Es)kh(g¤)uYu` `s]x  
    Osuk YvujM ehgx `v- 
    (E~)k(h)u`(hs)]xE¨m~ (jsg) 
M4. mskshgxI uFask- 
    msk juEoRMx E`E  
    M~k(uh)`]ujk¨ `s]x  
    M~uh ks(uI)hi nghgx (jsg) 
M5. uBYjx(k)`]x g`nx a¨]x  
    m~Ykx `vEx Y~ukh js]x 
    IuYhx gx°gsuSuE k~]x  
    uEouY(`~)m¯uju` m~U a¨]x (jsg) 
M6. jsg jsg u`Yi oZz  
    evg evg `xY IY  
    Esg Esg m¤uj `xY  
    `sg `s gu]u` jsm~ (jsg) 
M7. ]~m ]~(ms)ujMY nj¯  
     Ovm Ovm`  
     gps`xesm esmO jya o®v- 
     (as)m asm` jsKm (jsg) 
M8. gsh gs(h~)U  



     m°]x(js)_i~h _i~h umohs(k~)k  
     j¨hj¨(h~)aaxUx ]~m  
     jsh jshs(hv) ]~pgx (jsg)  
M9. jsO jsO mu`]Y  
     umjsO jsO pj~ u]`  
     jsO jsO `h` YisI- 
    jsO jsO ]oj\ (jsg)   


	rAma sItA rAma-zaGkarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

